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Abstract

Idioms, as one of the figures of speech, play a fundamental role in indirectly conveying complex meanings and social-cultural critiques in
language and dialects—particularly in local dialects. The Shabankareh dialect, a local vernacular in Bushehr Province, is rich in idiomatic
expressions and indigenous phrases shaped by the geographical position and rich historical background of the region. This study
investigates the role and application of idioms in the dialect of the people of Shabankareh. Idioms, as rhetorical and linguistic tools, not
only enhance the aesthetic quality of speech but also serve as a means for the indirect expression of social and cultural critiques in this
local dialect. The research methodology involved collecting data through interviews with 15 middle-aged and elderly individuals from the
Shabankareh region, aged between 45 and 75, and examining folk literature texts from the area. The data were analyzed and categorized
using qualitative methods. The interviews were semi-structured and conducted with audio recording. In addition, questionnaires were
designed to examine the application of idioms and linguistic changes. Both digital and traditional tools were utilized for data collection.
The results indicated that idioms in this dialect serve as instruments for the indirect articulation of social criticism, economic issues, and
the preservation of cultural cohesion. Idioms are used not only to beautify speech but also as tools for expressing social and cultural
critique. This study emphasizes the importance of documenting idioms and local dialects to preserve cultural identity and strengthen social
bonds. Documenting these idioms can contribute to preserving indigenous values and gaining a deeper understanding of the culture of
Shabankareh.

Keywords: idiom, local dialect, indigenous culture, folk literature, Shabankareh dialect.
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EXTENDED ABSTRACT

Idioms, as figurative expressions deeply
embedded within the linguistic and cultural
fabric of a community, serve multifaceted
functions far beyond ornamental language
use. In the Shabankareh dialect—a localized
vernacular within Iran’s Bushehr Province—
idioms and figurative expressions are not only
prevalent but essential to the community's
cultural continuity and identity. From a
sociolinguistic perspective, idioms in this
region act as linguistic vessels that carry social
norms, collective experiences, and the
worldview of the people. As (1) explains,
idiomatic language functions as an
indispensable tool in both poetic aesthetics
and the communication of layered meaning,
enabling speakers to articulate socio-cultural
critiques  without resorting to  direct
confrontation. These indirect communicative
strategies are crucial in maintaining social
harmony while also subtly transmitting dissent
and cultural memory. The research at hand
explores the Shabankareh idioms as rhetorical
devices that mirror the community’s historical
circumstances, economic challenges, and
moral sensibilities. Given the region’s rich
historical and geographical context, idioms not
only enhance conversational texture but also
preserve social cohesion, as seen in
expressions rooted in agricultural and pastoral
life. Social semiotics and pragmatic linguistics
intersect in the study of such expressions,

wherein idioms serve as cognitive shortcuts

laden with cultural connotations only
interpretable within a shared sociocultural
context (2). Therefore, the study of idioms in
Shabankareh is not merely a linguistic inquiry
but an anthropological and cultural
undertaking aimed at preserving an
endangered linguistic heritage in the face of
globalization and language homogenization
(5)-

The methodology employed in this study
combined qualitative data collection through
semi-structured interviews and ethnolinguistic
observation with a review of relevant literary
and theoretical texts. Fieldwork included
interviews with 15 middle-aged and elderly
native speakers from Shabankareh, aged 45
to 75, who were selected for their linguistic
competence and cultural knowledge. In
addition to oral data, folk literature from the
region was analyzed to trace the usage and
evolution of idiomatic expressions. Secondary
sources included rhetorical studies such as
those by (13) and classical texts in Persian
stylistics, which were used to frame the
analysis of idioms according to their structural
and functional categories. The idioms were
classified into three main types: noun-based
(e.g., descriptive metaphors about character
or physical traits), adjective-based (e.g.,
expressions that evoke emotional or moral
characteristics), and verb-based idioms (e.g.,
idioms reflecting actions or behavioral
tendencies). Such classification aligns with
frameworks proposed by (4), who emphasized
the need for idiom taxonomy rooted in
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colloquial usage rather than solely literary
sources. This approach allowed the
researchers to move beyond abstract or
generalized interpretations, focusing instead
on the lived realities and pragmatic functions
of idioms in Shabankareh society. Through
this multidimensional lens, the idioms were
understood not only as linguistic artifacts but
also as discursive strategies embedded in
everyday interactions and communal identity-
making processes.

Central to the cultural and social function of
idioms in Shabankareh is their role in
transmitting ethical values, social norms, and
critiques in an indirect manner. As (3) notes,
idioms often encapsulate complex
sociopolitical commentary in a digestible,
culturally sanctioned form. This is especially
important in rural and traditional societies
where overt criticism can lead to social friction.
In such contexts, idioms provide a mechanism
for voicing discontent while preserving
communal harmony. This duality is evident in
expressions that, for instance, mock avarice or
corruption without explicitly naming
individuals, such as the phrase “gande gada,”
which metaphorically critiques stinginess while
invoking cultural familiarity (13). Likewise, the
idiom “lahoozi,” which refers to a physically
weak person but denotes economic
destitution, reveals how idioms function as
socially coded messages. These verbal cues
act as tools for moral instruction, community
surveillance, and intergenerational knowledge

transfer. In this way, idioms serve both as

cognitive-linguistic units and social scripts that
instruct behavior and articulate shared
grievances. Such idioms are commonly
employed during social gatherings, festivals,
and even local poetry and song, reaffirming
their role in the social reproduction of values
(7). Furthermore, idioms in Shabankareh are
often accompanied by gestures and
intonational cues, which enhance their
performative dimension and signal the
speaker’s evaluative stance.

The semantic depth and rhetorical power of
idioms lie in their capacity for double meaning
and socio-contextual resonance,
distinguishing them from other tropes such as
metaphor or simile. According to (14), idioms
differ from metaphors in their social
embedment and capacity to evoke shared
cultural experiences. For instance, while a
metaphor may function across contexts, an
idiom’s intelligibility is contingent upon cultural
knowledge. This is exemplified in the phrase
‘muse moro kardan,” literally “making the
mouse go,” which metaphorically denotes
sycophantic behavior—a meaning that cannot
be discerned without cultural immersion.
Similarly, the idiom “cho sho chale kardan” (to
stoke the fire) points to someone who incites
conflict, drawing on rural imagery to convey
complex interpersonal dynamics. As (11)
elaborates, such idioms are rich with historical
sediment, reflecting not just personal attributes
but collective anxieties and aspirations. In
distinguishing idioms from proverbs, the study
reinforces that proverbs tend to be fixed

~ Y4 ~



1FoF Jbo (o 0l (£33 09 ¢ qw il Oludl § b ) dusmis™ 4 4l

expressions with didactic functions, whereas
idioms are more fluid and context-dependent,
allowing for a broader range of interpretations.
This distinction has implications for both
semantic theory and linguistic anthropology,
as it demonstrates the idiom’s unique role in
encoding and transmitting cultural meanings
that go beyond the propositional content of
utterances (10).

A unique contribution of this study is its
exploration of idiomatic expressions within oral
and folk poetry from Shabankareh. Poetry, as
both a literary and performative medium,
amplifies the aesthetic and affective
dimensions of idioms. Songs such as “Di
Belal,” “Heshkeleh,” and “Yar Mobarakbada,”
commonly performed at weddings and
communal gatherings, are replete with idioms
that express hope, love, resistance, and social
critique. The analysis of verses such as “ar
kholik khari badenjon bordeshe tasmeh
tofank” demonstrates how idioms function not
merely as rhetorical flourishes but as carriers
of emotional and ideological content. These
idioms imbue local poetry with an immediacy
and authenticity that resonate deeply with
audiences, reinforcing collective identity and
cultural memory. Moreover, the performative
enactment of idioms in oral traditions
strengthens their mnemonic quality, ensuring
their transmission across generations. This
performative aspect also brings attention to
the  multimodal nature of idiomatic
communication, where prosody, rhythm, and

gesture coalesce to generate layered

meanings. The role of idioms in oral poetry
underscores their semiotic richness and their
embeddedness in the socio-cultural practices
of Shabankareh, further validating the call for
their preservation and academic
documentation (9).

Ultimately, this research emphasizes the
urgency of preserving the idiomatic wealth of
the Shabankareh dialect in the face of
globalization, linguistic homogenization, and
sociocultural transformation. As (6) and (8)
argue, local dialects such as Shabankareh are
not merely linguistic variants but repositories
of regional knowledge, values, and identity.
Idioms, as integral elements of these dialects,
encode the affective, cognitive, and social
experiences of communities, serving as
markers of identity and vehicles of resistance.
The Shabankareh idioms, in particular,
encapsulate a worldview shaped by
geographic, economic, and historical forces,
making them invaluable for researchers in
linguistics, anthropology, and cultural studies.
Preserving these idioms is not a nostalgic
endeavor but a scholarly imperative for
understanding the complex interplay between
language, culture, and power. This study
contributes to the growing body of research
that views language not as a neutral conduit
but as an active agent in shaping and reflecting
societal structures. It also highlights the
potential of idioms to foster critical discourse,
emotional resonance, and cultural resilience,
making them essential components of both
linguistic

heritage and  contemporary
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communication. By documenting and
analyzing these idioms in their full
sociolinguistic context, the research offers
insights into the ways communities articulate
and negotiate their place in a rapidly changing
world.

The findings of this study underscore the
significance of idioms in the Shabankareh
dialect as more than stylistic elements; they
are cognitive tools, social regulators, and
cultural artifacts. Their varied forms—noun,
adjective, and verb-based—enable speakers
to express complex ideas, critique societal
norms, and reaffirm communal identity. The
aesthetic and rhetorical power of these idioms
is evident not only in everyday speech but also
in oral literature, where they enhance narrative
richness and emotional depth. By situating
idioms within their sociohistorical and
performative contexts, the study reveals their
multifaceted role in shaping and sustaining
cultural identity. The preservation and
scholarly examination of these idioms are
essential for safeguarding linguistic diversity
and promoting cultural continuity in an era of

accelerated globalization.
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